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Answer Question 1 and two others. You should pay attention in your answers to
the precise terms of the questions.

Do not turn over until told that yon may do so.



Answer Question 1 and fwo others. You should pay careful attention in your answers to
the precise terms of the question.

1. Translate three of the following passages, choosing at least one from each section, and
comment on any points of special interest in their subject-matter and their linguistic forms:

(a)

(b)

©

10

(d)
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SECTION A

Teccat iarum maic Nechtan Scéne. ‘Cia fil sund?’ o} fer diib. ‘Mac becc do-
chéid indiu ar esclu hi carpat,” ol in t-arae. “Nipo do shéinmigi,” ol in laech, *7
nirop do fthechinaigi dé a chétgabdil gaiscid. N4 bid innar tir 7 na gelat ind
eich and ni as mdo, ol in ldech. ‘Ataat a n-éssi im laim-se,’ ol in t-arae. ‘Nirbo

lat-su tuillem ecraite,” ol Ibar frisin ldech, 7 at4 dano in macc inna chotlud.
“Nida macc écin,” ol Ci Chulainn, ‘acht is do chuinchid chomraic fri fer do-
dechuid in mace fil and.” ‘Is sain lim-sa 6m,” ol in ldech. ‘Bid sain duit-siu
indossa isind ath ucut,” ol C Chulainn.

Tiagait farum eich in chethrair i n-aigid in tshl6ig 7 a fortchai forderga foraib.
Inda leo ba cath boi ara ciunn isin ath. Do-tét buiden tadib do déicsin ind atha.
Ni accatar ni and acht sliucht ind Gencharpait, 7 in gabul cosnaib cethrib
cennaib 7 ainm n-oguim farna scribund inna téeb. Ricc in sluag uile 1a sodain.
‘In diar muintir-ni na cenna ucut?’ ol Medb. ‘Is diar muintit-ni 6n 7 is diar
forglidib,” ol Ailill. Ar-léga fer diib in n-ogom ro boi i téeb na gablae, .i.
‘Oenfher ro 14 in gabuil cona 6en-ldim, 7 ni téssid secce conda rala nech tiaib
cona den-laim cenmi-thé Fergus.’

Tar sin atracht stias ocus no-mbertaigedar. ‘Bad maith din’ olse ‘ocus dona
hoegedaib dod«oyn-ancatar.” Anait sidi leis trf laa ocus tBora aidchi. Ocus t&it
Jeo for leth (.i. Ia techta Connacht prius). ‘Ro-bé-sa tra’ olse ‘i n-imshnim mor
ocus cuntabairt méir co-nderglé .i. do-ratus-<s»a in coin do Ailill ocus do
Meidb. Ocus tecat ar chenn in chon co sochruid ocus co hiiallach, ocus ros-bia
lind ocus biad ocus ascada, ocus bértait in coin, ocus is fochen déib.” Buidig
sidi dano. Luid iar sin co techta Ulad. ‘Do-ratus—sya trd’ olse ‘asmo
chuntabairt in coin do Chonchobur. Ocus bad uallach tiastar ara chenn .i.
formna mathe Ulad. Bértait ascada uili ocus ros-bia failte.”

I n-oenld immurgu ro-dalsat-som etir anfar ocus anair. Niro-follaiged
180-som dano. Tancatar di coiced Hérenn i n-Genlé combétar i ndoruss
bruidne Meic Dathd. Do-luid-seom fessin ara cenn ocus feraid failti friu.
“Nicbyfarc<helsam, a 6cu,’ olse; ‘ar apaide is mochen duiib. Tait issin less!’

“Tecat don chomram a fecht-sa!” ol Conall. Ni-frith én la Connachta laech a
thairisme. Do-ratad immurgu damdabach dona boccétib immi imama
c<hyfiairt, ar ro-boi drochcostud is’taig do chloindibircthib ia drochdaini. Luid
tarum Conall do rainn na mmucce. Ocus gebid dano cenn in tarra ina béolo,

co-tairnic dé rann na mmucce. Ro-stig in tairr .1. ere ind nénbair cona-farcaib



DENB 2453
DCLE 2453

10

(2)
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15

(b)

10

bannai de.

Ni-tarat immurgu do Chonnachtaib acht da c<hyois na-mmucce foa
bragit. Ba becc dano la Connachta a cuit. At-ragat sidi, at'ragat dano Ulaid,
co-rroacht cich araile. Ro-bof tra buille dar 4o i suidiu, combo comard ra sliss
in tige in carndil ro-boi for a lar, co mbéatar na srotha din chrd forna doirsiu.
Maidith dano in sluag forna doirsicw corralsat soimdl for lar ind liss .I. cach
oc truastad a chéli. Is and gabais Fergus doib daur mér ro-boi for lar ind liss
assa frénaib. Maidit immach dano assind liss. Do-berar in cath i ndorus ind
liss.

SECTION B

‘Marbthar ind ingen!’ ol ind dic.

*Ni-thé!” ol Conchobor, ‘Bérthair lim-sa ind ingen 1 mbidrach,” ol
Conchobor, ‘ocus ailebthair dom réir féin ocus bid si ben bias im fharrad-sa.’

Ocus nira-lamatar Ulaid a chocert immi. Do-gnither 6n darno: ro-alt la
Conchobor co-mbo si ingen as mér-aillem ro-boi i n-Herinn. Is i llis fo leith
ro-alt connach-acced fer di Ultaib cosin n-tair no-foad la Conchobor ocus
ni-bai duine no-lgicthe issin les sin acht a haite-si ocus a mumme ocus dane
Lebarcham, ar ni-éta gabdil di ssidi ar ba ban-chdinte.

Fecht n-and didiu bai a haite na ingine oc fennad loig fhothlai for
snechtu i-mmaig issin gaimriuth dia fhuni di-ssi. Co-n-acca-si ni, in fiach oc 6]
inna fola forsin t-shnechtu. Is and as-bert-si fri Lebarchaim:

‘Ro-pad inmain den-ther forsa-mbetis na tri dath ucut .i. in folt amal in
fiach ocus in gruad amal in fuil ocus in corp amal in snechta.’

*Orddan ocus tocad duit!’ ar in Lebarcham. ‘Ni cian tGait. At is’taig it
arrad .1. Noisi mac Usnig.”

‘Ni-pam slan-sa 4m,’ ol-si, ‘conid-n-accur-saide.’

Ond tair ro-scaich déib fiadach in t-shlébe, do-elsat for cethra fer n-Alban do
thabairt chucu. Do-chétar side dia ndilgiund i n-6en-lé co'ndeochatar dochum
rig Alban condarragaib ina munteras ocus coro-gabsat amsaini acca ocus

" ro-suidigsitar a tige issind fhaithchi. Im déigin ina ingine do-rénta na tige

conna-hacced nech leo hi ar ddig naro-marbtais impe.

Fecht n-and didiu luid in rechtaire matain moch co-rralai cor imma
tech-som. Co-n-accae in lanamain inna cotluth. Do-chiiaid 1ar sin coro-disig in
rig.

‘Ni-fuaramar-ni,” or-se, ‘mnai do dingbala-so cosin diu. Até i fail
Noisen maic Uislenn ben dingbala rig {arthair domuin. Marbthar fo chét-6ir
Noisi ocus foath in ben lat-so,” ol in rechtaire.

‘Acc,’ ol in ri, ‘acht eirg-siu dia guidi dam-sa cech laa fo chlith.’

Do-gnither én. A n-at-bered immurgu in rechtaire frie-si chaidchi,
ad-féded-si dia céliu in n-aidchi sin fo chét-dir.

TURN OYER
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Cia beimmi a-min nach ré
ni derban céch a chéle:
maith [a cechtar nér a dan;
subaigthius a 6enuran.

He fesin as choimsid ddu

- in muid du-ngni cach denlau;
du thabairt doraid du glé
for mu mud cEin am messe.

Int én bec

ro léic feit

do rinn guip
glanbuidi:

fo-ceird faid

6s Loch Laig

lon do chrafb
charnbuidi.

Translate three of the following passages and comment on words or phrases printed in
italics in the three passages chosen:

(a)

(b)

©

Teccat di shuidiu co Sliab Fuait. Fo-reccat Conall Cernach and. Do Chonall
dano do-rala imdegail in choéicid a 1l4a sin. Fo bith no mbiid cach lath gaile di
Ultaib a l4a i Sléib Fuait fri snadud neich do-d-issed co n-airchetul nd do
chomruc fii fer, combad and sin con-ristae friss, arni téised nech dochum
nEmna cen rathugud. ‘Do shéinmigi sin tra,” ol Conall, ‘rob do btaid 7
choscur.” ‘Eirg-siu trd, a Chonaill, don din, 7 nom Iéic-se oc forairi sund
colléic,’ ol Cui Chulainn.

Co n-accae Fergus in carpat sechae 7 in n-denfher and. Tintai Fergus do
debuid fri Coin Culainn. ‘Olc duit, a shiriti,” ol sé, ‘mo diguin. Is garait mo
lorg latt,” ol sé. ‘Naba lond frimm, 4 phopa Fhergus,” ol Cu Chulainn. D-a-
Jléci inna shlechtan co ndechuid carpat Fergusa tarais co fo thri. ‘farfaig dia
araid in mé fo-t-raar.” ‘Ndtha écin,’ ol a arae-som.

‘In comram beus!’ ol Cet. ‘Rotbia son’ ol Clscraid Mend Macha mac
Conchobair. ‘Cuich so?” ol Cet. ‘Ciiscraid’ ol cach; ‘is adbar rig ar deilb.” ‘N1
buide frit’ ol in gilla. ‘Maith’® ol Cet. ‘Cucainni ceta-tudchad-so do
chétgaisciud, a gillai. Imma-tarraid dtin issin chocrich. Foracbais trian do
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(e)

6]

muintire, ocus is «syamlaid do-cliadaiss ocus gai triat bragit conna-gtai focul
fort chenn i cdrai; ar ro-loitt in gal féthi do bragat. Conid Cuscraid Mend
atot-chomnaic ond dair-sin.’

Oc Ath Chinn Chon i mBiliu, is and ro-14 cenn in chon asin charput. Oc techt
ar fraichrud Midi siar, is and do-n-arlaic Fer Loga isin fraich .i. ara Ailella,
ocus ro-ling isin carpat Jar ¢l Conchobair co-rragab a chenn dara aiss. ‘Emde,
a Chonchobair!’ olse. ‘T’dgriar!’ ol Conchobar. ‘Niba mér,” ol Fer Loga, “.i.
mo brith latt co Emain Macha ocus mna Gentama Ulad ocus a n-ingena
macdacht do gabail chepoce cecha néna immum co-n-€rbrat: "Fer Loga mo

n 3

lennan-sa".

Bétar Ulaid oc 6l i taig Fheidlimthe maic Daill, sc€laigi Conchobuir. Bai dano
ben ind Fheidlimthe oc airiuc don t-sliag &sa cinn is si thorrach. Tairmchell
corn ocus chuibrenn ocus ro-lasat gair mesca. 4 mbdtar do lepthugud, do-lluid
in ben dia lepaid. Oc dul di dar lar in taige, ro-gréch in lenab inna broinn
co-closs fon less uile. Atraig cach fer di alailiu is’tig lasin scréich i-sin
co-mbdtar cinn ar chinn isin tig.

Dom-fharcai fidbaide fdl,
fom-chain loid luin, ldad nad cél;

hiias mo lebran, ind linech,
fom-chain trirech inna n-én.

Fomm-chain coi menn, medair mass,
hi mbrot glass de dingnaib doss.

Debrath! nom-Choimmdiu-coima,
cain-scribaimm fo roida ross.

How was aspect expressed in Old Irish?

How did early Irish narrative use comic episodes?

Is Fergus an authoritative voice in Tdin Bé Cuailnge?

What was the significance of the bulls in 7din B Ciailnge?

Does explaining Scéla Mucce Meic Dathé depend on defining its relationship with
other Ulster Cycle tales?

Did the Ulsterman have a good case in condemning Derdriu as ‘an evil woman’?

TURN OVER



9. What are the implications of Cathbad’s prophecies for our understanding of Longes -
Mac nUislenn? _

10.  What should we make of the persona of the eremitical scribe?
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